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rul Yepenosanue wiH [S] v pxim [g] Ans nepenayn 3ByKos,
nepefaBaeMbIX IATUHCKOM S, B apabo-nopTyranbckmx AokymeHTtax XVI B.

MazHak M. M., TuxoHoBa O. B.

AnHomauyusa. llenb ucciemoBaHus - AaTh CUCTEMaTUYECKOe OMMCaHMe JIMHIBUCTUUECKOTO (GeHOMeHa,
Ha3bIBAEMOTO «IIOPTYTaIbCKOE a/IXaMMazZo» UM «[TOPTyragbckast akamuar». HayuHas HOBM3HA MCCIeI0Ba-
HUSI COCTOMT B TOM, UTO BIIEPBbI€ B OTEUECTBEHHO MOPTYraJMCTMKE PACCMATPVUBAETCS JaHHOE SIBIEHME
C TOYKM 3PEHUS] UCTOPUUECKOI (POHETUKM MMOPTYraabCKOTO SI3bIKA, B YACTHOCTY OCOGEHHOCTM TPaHC/IUTE-
pauuu apabckoit 6ykBbI miiH [$]. B pesysnbraTe mokasaHo, 4TO 6yKBa IIMH [§] HE BCEr[a MCIIOIb3YeTCs
I1s1 0603HavYeHMs 3BYKOB, TepeJaBaeMbIxX JIATMHCKOM S (M X), Kak 9TO yKasai /[I. Jlomel B Tabiuiiax HOpM
TpaHCAUTEpAIMM apabo-MOPTYTaTbCKUX TEKCTOB. YacTo [y yKasaHuUsl Ha 3BYKU, IepeaBaeMbie OYKBOIL S
B MHTEPBOKAJTbHON MO3UIMY, UCIONb3yeTcss apabckasi 6ykBa DKM [g], koropyto [I. Jlomemn mpepjarain
TPaHCAUTEPUPOBATD KaK j.

en|] Alternative Transliterations of a Portuguese Sound [s]
in Portuguese Aljamia Texts of the XVI Century

Mazniak M. M., Tikhonova O. V.

Abstract. The paper provides a systemic description of a linguistic phenomenon called “Portuguese Alja-
mia”. Scientific originality of the research lies in the fact that for the first time in domestic Portuguese
studies this phenomenon is examined from the viewpoint of historical phonetics, in particular, the authors
analyse alternative transliterations of a Portuguese sound [s]. The findings indicate that the letter Sin [$]
is not always used to transliterate Portuguese sound [s], as it was proposed by D. Lopes in his Arabic Trans-
literation Rules. Intervocalic [s] is often transliterated as [g]. According to D. Lopes, this Arabic letter should
be transliterated as [j].

BBenenue

AKTYaJIbHOCTb TEMBI MCC/IEIOBAHMSI 3aK/TI0YAETCS B TOM, UTO B YCJIOBUSIX BO3POCILIErO MHTEpeca K MEXKYIbTYyp-
HOVi KOMMYHMKAIMM B Pa3IMIHBIX HAYYHBIX OUCIUIIIMHAX BIIEPBbIe B OTEUECTBEHHON TPAAUILIMYU TTPOBOIUTCS CU-
CTeMaTUYeCKUil aHaIN3 JIMHTBOKYJIbTYPOJOTMYECKOTO SIBJI€HMS, M3BECTHOTO KaK ITOPTYTaJbCKOe aaXxamMuajo
(WM TIOpTYTaJibCKMe TEKCThl B apabckoii rpadmke). B 3TMX AOKYMEHTax CpeacTBaMu apabckoro andasuTa Iepe-
JIal0TCST 3BYKY TIOPTYTATIbCKOTO SI3bIKA B MMCbMAaX apabCcKUX MOAJAHHbIX MOPTYTaIbCKO KOPOHBI B MapoKKO K CyBe-
peHy. DTU PYKOIIMCK U3 KOPOJIEBCKOJ KaHLIEJSIPUM AATUPYIOTCS HauaaoM XVI B. U MpeaCcTaBisSiOT cO00ii LieHHe -
I MaTepual 1o MOPTYTaabCKOii GOHETVKE ITOTO MCTOPUUYECKOTO TIEPUOLA.

st HOCTVKEHMS LeIY UCCIeJOBAaHUS CJIeqyeT PelnTh CyIeqylolye 3agaun: 1) mpoaHaau3upoBaTh 0COGEHHOCTH
yrotpe6eHust apabckoit GYKBbI WiiiH [S] B apabo-TOPTYTalbCKUX TOKYMEHTax; 2) MpOaHaiu3MpoBaTh 0COGEHHOCTH
TIpUMeHeHUs apabCKoit GYKBBI dxciim [¢]; 3) CPaBHUTD TOTyYeHHbIE Pe3YJIbTAaThl C HOPMaMy TPAHCAUTEPALUY, IIpeJi-
JIOKEHHBIMM TOPTYTaabCKMM apabuctom [I. Jlomemom; 4) YCTaHOBUTh IPUUMHY OTKJIOHEHMSI YKa3aHHBIX OYKB
OT MpaBwJI, IpeIokeHHbIX [I. Jlomerom.

Hapsnmy ¢ pa3pabaTbiBaeMbIMy CPaBHUTENBHBIM (TI0 MIPEUMYILECTBY MCTOPUKO-GDOHETUUECKUM) U maeorpadu-
YeCcKUM (M TEKCTOJIOTMYECKMM) MEeTOJaMM aHa/13a MaMSITHMKOB Ha aJxaMMaZo B MCCIEIOBAaHUM MCIIOIb30BaINCh
MEeTO/Ibl (PUIIOJIOTUYECKOTO ¥ CPAaBHUTEIbHO-MCTOPMUYECKOTO aHaAIM3a TEKCTOB.

TeopeTuueckas 6a3a MCCIeIOBaHNS — TPYIbI 3apYOEKHBIX aBTOPOB (IIPEUMYIIIECTBEHHO Ha MTOPTYTaIbCKOM SI3bIKE)
10 MCTOPUKO-KYJIbTYPHBIM U (DUIIOTIOTMUYECKMM acCIIeKTaM SIBJIEHMSI, Ha3bIBAEMOT'O ITOPTYTa/IbCKOe aIXaMmUago UK TIop-
tyranbckas ammkamus (Lopes, 1897; Harvey, 1986; Giese, 1931; Drumond Braga, 2008; Teyssier, 1974; Teixeira, 2006).

IpakTUyeckass 3HaUMMOCTb PabOThl COCTOMT B BO3MOKHOCTY MCIIOJb30BaTh IMOJyYEHHbIE MaHHbIE B HAYYHBIX
MCCIeAOBAHUSX, @ TaKKe B YUeOHOI AesaTesbHOCTM. MaTepuasabl paGoThl MOTYT NMPUMEHSITHCS Ha MPAKTUUECKUX
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3aHSTUSX T10 MIOPTYTaJbCKOMY SI3bIKY, HA CEMMHApax U B JEKLUMOHHBIX KypCax IO MCTOPUM IOPTYTalIbCKOIO SI3bIKA
(B 4aCTHOCTH, B BOIIPOCax UCTOpuueckoit GoHeTuKM) u uctopuu [lopTyranum.

Vctopus Bonpoca. @eHOMeH MOPTYTraabCKOT0 ajixaMuazo He CTO/Ib PaclpoCcTpaHeH U JeTalbHO M3yueH Kak UC-
naHckoe anxammazo. Ha ceromgHst Bompocam MOPTYTraabCKOro aaxaMMalo WiK MOPTYTalbCKOi alskaMUy MOCBSIIIEeHbI
eIVHNYHbIe paGOTHI 32 py6esKOM, a B OT€UeCTBEHHOI TpaAULIMKM OHU BOBCe He ocBermannuch. Cpenu Hauboiee 3Ha-
YMMbIX PabOT MOXKHO BbIAENUTb TPYyZAbl psna yuyeHbix (Harvey, 1986; Giese, 1931; Drumond Braga, 2008, c. 113;
Teyssier, 1974; Teixeira, 2006).

OcHOBHas 4acTh

Anxamua (nopt. aljamia) vy IOPTYTaIbCKOE AIXAMUAdo — 3TO CpeTHEBEKOBbIE TEKCThI Ha MOPTYTATbCKOM SI3bIKE
B apabckoit rpaduke (Harvey, 1986, c. 1) uau mexcm, 6 Komopom 368yKu Heapabckozo A3slka 80cnpou3goosmes apaod-
ckumu 6ykeamu (DLP, 2001, c. 177). Apa6o-mopTyraabCKie TeKCThI Ha aliXaMUazo He MOJyIMIM TaKoro pacrpocTpa-
HeHMSI, Kak apabo-MCIIaHCKue, B CUIY MCTOPMYECKMX 0COOEHHOCTEN pasBUTHS 3TOTO (GEeHOMEHA B MOPTYTaTbCKUX
KOJIOHMSIX. JTa IMpobsieMa He CBOAMMA K TPYIHOCTSIM IIpU Mepejade HOCOBBIX MOPTYTAIbCKUX IIACHBIX, KaK 3TO IMO-
naran [I. Jlonem (Lopes, 1897, c. xviii-xxx; Harvey, 1986, c. 8-11). XoTs1 KO BpeMeH) HalMCaHMs pacCMaTpUBaeMBbIX
JIOKYMEHTOB B MOPTYTaJIbCKOM $I3bIKe HaOII0aa1Ch HEKOTOPble 3aMeTHble M3MeHeHMsI: B YaCTHOCTH, B HOHETHKe
aKTUBHO 1IeJI mpoliecc Hasanmu3aluu rinacHbix (MasHsak, TuxoHosa, 2020a).

[. Jlomem mpu my6auMkanuyu apabo-mopTyraabCKUX TOKYMEHTOB pa3paboTan MpaBuia TPAHCAUTEPALUU ITUX
TeKCTOB, OMMPAsiICh HA HOPMbI TPaHCAUTEpallMM TEKCTOB Ha MCIaHCKOM anxamuazo (MasHsik, TuxoHoBa, 2020Db).
B Tabmile COOTBETCTBUS MOPTYrasbCkoro u apabekoro andasutos [I. Jlomenn ykasai, uTo 6yKBa wiH [S] MOJDKHA
TPAHCJIUTEPUPOBATHCS KaK X UM S, a OYKBa Oxcim [¢] — Kak j (0 mpaBMiIax TpaHCAMUTepaluu apabo-mopTyTraabCKuUX
TEKCTOB CM.: Ma3HsiK, TuxoHoBa, 2021; Lopes, 1897, c. xviii-xxx; Masusk, Tuxonosa, 2020b; o dboHeTHUECKMX Xa-
pakTepucTuKax apabckux ¢poHem cm.: F0mmanoBs, 1985).

[eiicTBUTENbHO, B IIOPTYraJbCKMX JOKYMEHTAaX Yallle BCEro WiiH [S] BCTpedaeTcs ajis 0603HaYeHNs 3BYKOB, IIe-
pernaBaeMbIX JIATMHCKOM § (891 mpumep). OmHAKO HA BTOPOM MECTE I10 YaCTOTHOCTM WIH [§] TPaHCIUTEPUPYETCS
He Kak X (46 mpumMepoB), a Kak ss (178 npumepos). Kpome Toro, wiiit [$] MCIIONb3yeTCs [yis mepegaun 3ByKoB, 0603Ha-
YyaeMbIX JIATMHCKUMMU ch (20 mpumepoB), ¢ u ¢(i/e) (15 mpumepos), a Takxke z (11 nmpumepos) u j (1 mpumep). Bo Bcex
9TUX QYHKUMSX WiiH [$] uepemyeTcs ¢ gpyrumu apabekumy 6ykeamu. Xots [I. Jomeln He 0TMedaeT 3TO 0000, HO ya-
1Ie BCero wii [$] uepemyeTtcst ¢ Oxciim [¢] Ijist Iepegauy 3ByKOB, 0003HaYaeMbIxX JaTuHCKo s (110 mpumepos). B 3Toit
byHKIMM Witk [$] Takke yepenyeTcs ¢ ci [s] (40 nmpumepos). BerpevaioTes u Apyrue yepepoBanus (cm. Tabuiy 1).

Ta6mmua 1. Tpancaumepayus wiH [S] u Oxcim [g] 8 nopmyzansCckom anxamuado

s ss X ch ¢, c(i/e) 4 j g(i/e) h t Bcero
wiiH [S] 891 178 46 20 15 11 1 - - - 1163
Oxciim [g] 110 - - 3 1 1 27 17 1 - 160
CUuH [s] 40 4 3 1 153 20 - - - 1 222
cao [s] 3 - - - 11 - - - - 1 15
3dii [z] 1 - - - - 166 - - - - 167

Kak oTmeuasnoch, 6ykBa wiiH [S] B OCHOBHOM MUCITOIb3YeTCs /IS Tepefauy 3ByKOB, 0003HAUAEMbIX JTATUHCKOI §
(891 mpumep) (cm. Tabnuity 2).

Ta6mmua 2. bykea wiiiH [S] 6 mpaHcaumepayuu s

Anxammago DIN (2021) ITopTyranbckuit
s [Sinuwr’] senhor (1:1)
R RS [yi$'k*rafu$’] escravos (2:6)
Shay [luw furi$’] lavoures (1:2)

B maHHOM McCaemoBaHUY TOCIe TIpUMepa B CKOOKax repsas myudpa yka3plBaeT HOMep AOKYMEHTa B M3JaHUU
. Jlonema 1897 r., BTOpasi — CTPOKY.

Kaxk BugHo n3 Ta6muiibl 3, 6YKBa wiitH [S] He UCIIOAb3yeTCs IJisl TlepeJauyt 3ByKOB, 0003HaYaeMbIX JTATUHCKOIA S
B MHTEPBOKAIbHOI MO3UIMK. B 3TOl GyHKIMM BCerga MUCMONb3yeTcst oxcium [g]: quiser (7:7) [12], casa (1:5) [10],
cousa (3:30) [10], deshonra (6:46) [7], causa (4:5) [4], deseja (8:44) [3], presente (7:53) [3], misericordioso (2:3) [2] v Op.

Ta6muua 3. bykea 0x#iim [¢] 8 mpanciumepayuu s 6 UHMeP8OKaIbHOU No3uyuu

Anxammuano DIN (2021) INopTyranbckmii
Jas [kgar’] quiser (7:7) [12]
[aS [kaga] casa (1:5) [10]
[ [kuwga] cousa (3:30) [10]
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BykBa dxciim [¢] BCTpeuaeTcs B ABYX CJIOBAX B CTEUEHUM C COTMIACHBIMU (4 mpumMepa) (cMm. Tabnuity 4).

Ta6muua 4. bykea 0x#im [¢] 8 mpancaumepayuu s 8 cmeueHuu ¢ CO21IACHbIMU

Anxamuago DIN (2021) ITopTyranbckuit
pae [mig mu] mesmo (2:14) [2]
53 [kidig nudi’a] que desno dia (7:3) [2]

B aTux nmpumepax 0x#ciim [¢] MCTIOMb3yeTCs Jisi 0603HAUEHMsT 3BYKOB, 0603HAYaeMbIX S Mepes 3BOHKMM COTJIac-
HBIM (M, n).

BykBa Oxciim [g] BCTpeuaeTcsl M B KOHIIE CJIOBA, OLHAKO B 3TOM (Jlyyae OHa HaXOAUTCS B MHTePBOKAIbHOI MO3U-
¥y B GOHETUYECKOi rpyrine. Bo MHOIMX TaKMX IpUMepax CJIOBO, OKAHUYMBAIOIIeecs: Ha O#UM [¢], TUIIETCST CIUTHO
C MOC/IeIYIONIUM CI0BOM (cM. Tabuiy 5).

Ta6auua 5. bykea oxcim [g] 8 mpaHcaumepayuu s 8 poHemuueckoli zpynne

Anxammuano DIN (2021) INopTyranbckmii
Shanlad [dugalar’fis"] dos alarves (3:4)
Sha¥ &L [kug” alar’fis’] com os alarves (6:97)
Gl lad [nugalar fis’] nos alarves (3:25)
Ciand sk [zar fugimus’] dar vos-hemos (8:38)
) [fuwgut rus’] vés outros (8:39)

ITepBoe CJI0BO B TaKO¥ (POHETUUECKOI IPYIIIe — 0OBIYHO apTUKJ/Ib WJIM MECTOMMEHME.
Taxoke Oxtim [¢] BCTpevyaeTcs B KOHIIE CJIOBa B cocTaBe (JOHeTMUecKoi IPyMIibl Ilepes C/I0BOM, HAaUMHAIOLIMMCST
CO 3BOHKOIJ1 IJ1aCcHO# (cM. Tabnuity 6).

Ta6anua 6. bykea oxcim [g] 8 mpaHcaumepayuu s 8 poHemuueckoii zpynne

Anxammazgo DIN (2021) ITopTyranbckuit
Gl iR iiedsS [ki*ag'mina$” kartas’] que as minhas cartas (1:4)
S [trig” dia$’] trés dias (1:8)
Cabasiha £ 35 [du“ag” mar’luzas’] duas marlotas (4:9)
Chsd 2 g1 [dit'rag” di nuws’] detras de nos (6:32)
Cilandl £3 [dag” lan’ssas’] das lancas (7:74)
B [dug” ma.a“us” di*as") dos meus dias (7:92)

ToJIbKO B ABYX CJI0BAX OxiiM [¢] VCTIONMb3YeTCs IS TepeAaun 3ByKOB, 0003HAYaeMbIX JIATVMHCKOI S B KOHIIE CJIOBa
riepe[; CJIOBOM, HAUMHAIOIIMMCS C ITTyXOTO COIVIACHOTO B cOCTaBe (oHEeTHYeCcKoii rpymisl (1 mpumep); 1160 B KOHIIE
CJIOBA, 3aMbIKaloIIero (OHeTUYECKYIO0 rpymiy (4 npumepa) (cm. Tabmuiy 7).

Ta6auua 7. bykea oxcim [g] 8 mpaHcaumepayuu s 8 poHemuueckoli epynne

Anxammuano DIN (2021) INopTyranbckmii
Cpla R E 30 [duag” kar'tas"] duas cartas (3:2)
S damy B 250 F e o 3a [is"taw” un” di¥a aw’ estou um dia ou dous,
duw’g” iYalay” dis"tu basu] e além disto passo (7:31)
Fedisn Hualy [u bir'may’ru di¥a du mig’] o primeiro dia do més (3:39)
s ma K [kuw’gag” ki basafaw’] cousas que passavam (6:3)
Cald 5 e H3ia [man’dar” maga bur” yusuf’] mandarmos por lucafe (4:10-11)

EnuHCTBEHHBIN PUMeD, B KOTOPOM GYKBa OXcliM [¢] MCTIONb3yeTcs i Tiepefauy 3ByKa, 0603HauaeMoro 6yKBoit s
B (OHETMYECKOI IpyIIIe Mmepe] CJIOBOM, HAUMHAIONIMMCS C TIyXOro coriacHoro: duas cartas [du¥ag” kartas’] (3:2).
B npyrom mpumepe ci0BO dous HaxXoguUTCS B KOHIle (JOHETUUYECKOV TPYIIIbI; TEM HE MeHee OHO TaKXKe 3aIMCaHo
¢ 6ykBoit dxciim [g]. Takum ob6pasom, Bo Bcex dhopmax cioBa dous AJis mepepaun 3ByKa, 0603HauaeMoro 6yKBO¥i S,
UCIONb3yeTcst GyKBa OxciM [¢].

B mpumepe cousas que passavam (6:53), BO3MOXHO, KOHEUHOE S TPAHCIUTEPUPOBAHO KaK XM [¢] TIO aHATIOTUHA C S
B HavaJse TOro ke cJora.

B npumepe mas por Iugafe (4:11) cnoBo, TpaHcauTepupoBaHHoe 1. JIomemom Kak mas, HalyucaHo C OIIacoBKOIA
Hap, Oilm [¢], UTO CTaBUT ero He B KOHEeUHYIO [TO3UIINIO, & B MUHTePBOKAJIbHYIO.

Takum 06pa3om, 6yKBa Oxciim [¢] B TPAHCAUTEPALMU S BCTPEUAETCS B CIeIYIONIMX MO3UIMAIX (cM. Tabauiy 8).

Kak BugHO 13 Tabauipl, 6yKBa OxCiM [¢] HUKOTIA He UCTIONb3YeTcsl ISl 0603HAUeHMsI 3BYKOB, IlepeaBaeMbIX JIa-
TUHCKOJ S B Ha4YaJbHOM MO3ULMU; U PEIKO UCIIONb3YEeTCS C 3TO 1e/bl0 B KOHEYHOI MOo3ulum (4 mpumepa) win
B CTeUeHMM C [JIyXUM COIVIaCHBIM B mocTrosuuuy (1 npumep). Yaiie Bcero B 3Toi GyHKUMM Ox#cUM [¢] UCTIONb3YeTCS
B MHTEPBOKAJIbHOM ITo3uuuyu (93 npumMepa) win B CTEUEHUY CO 3BOHKMM COIVIACHBIM B IIOCTIIO3ULIMY (22 ITpuMeDpa).
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Ta6muua 8. bykea 0xim [¢] 8 mpancaumepayuu s: no3uyus 6 coee U 8 poHemuueckoli epynne

Bl TR TOre B cocraBe ¢oHer. rp. Beero
(B KOH. I103. B CJIOBE)
B Hau. nos. - - -
B nHTEpBOK. M03. 73 10 93
B creu. c cory. (riepef 3B. COIJI.) 4 18 22
B cTeu. c cor. (Tepe, iryX. COTJIL.) - 1 1
B KOH. 1103. - 4 4
Bcero 77 33 110

B HEKOTOPBIX CJIOBAX BCTPEUAETCSI uepefioBaHme dxuciim [¢] v wiiH [S] ipu TpaHcauTepanuu s (cM. Tabauiry 9).

Ta6mmnua 9. Yepedosarue dxcim [¢] u wiin [S] 6 mpaHcaumepayuu s

Apab. GykBa | Anxammuano | DIN (2021) | IMopTyranbcrmii
B MHTepBOKaIbHOV ITO3ULIN B OT[€/IbHOM CJIOBE
Oxciim [3] | Bt,g [digun’ra] deshonra (6:46) [7]
wiin [§] (o5 i [diSun’rasay’] deshonrassem (6:6)
B MHTEPBOKAIbHOI O3UIMY B OHET. TPYIIIe
nciim [3] BN [kug” alar’fis’] com os alarves (6:97) [3]
wiiH [$] Cha bl il [us$” alar’fis’] os alarves (6:15)
B cTeueHnn ¢ coriacHpIMMU

Ixciim [3] Slaias) [ag 'man’dafa] as-mandava (7:51) [8]
wiH [S] el [a$ bagas’] as pagas (6:13)

Kak BUIHO 13 TaGiuIIbl, uepefoBaHmue OniiM [g] U wiiH [§] B TPAHCAUTEPALIMU S BCTPEUAETCS KaK B MHTEPBOKAJIb-
HOJI MO3UIIVM B OTHEIBHOM CJIOBE, TaK U B (hOHEeTMUeCKoii IpyIIe. B cTeueHUy ¢ COIMIaCHBIM 3TO YepeoBaHMe TakKe
BCTPEYAeTCsT, OHAKO WIH [S] UCTIONb3YEeTCs B TIO3UIIMU TP, TIIYXUM, a He 3BOHKUM COTIaCHBIM.

3ak/oueHue

Takum 06pa3oM, Mbl MIPUXOAUM K CJIEAYIOMIVM BBIBOLAM. B OoT/iMuMe OT MUCIAHCKOTO alXaMuato, Ha KOTOpoe
onupascs . JIoren 1 B KOTOPOM HOPMbI TpaHCAMUTepanuyu apadorpadpmueckux TeKCTOB 6ojiee CTabIbHbI, B IIOPTY-
rajibCKOM aJixaMuaio 6yKBa WiiiH [S] UCTIONB3yeTCst He TONbKO i epeJaui 3ByKOB, 0603HAUaeMbIX JIATUHCKUMU X
WA S, HO ¥ HEKOTOPBIMU APYTYIMM JIATUHCKUMM GYKBaMu: SS, X, ch, ¢, c(i/e), z, j. OmHaKo yrnotpe6aeHue GYKBbI Wil [S]
C LIe/TbIO TIepefauy 3ByKOB MOPTYTraabCKOTO sI3bIKa, 0603HAUAEMBIX JTATUHCKOI S, OTPAHMYEHO TIO3UIIVE TOCTIeHE.
BykBa wiiH [§] MOXeT IepefaBaTh TOJIbKO T€ 3BYKM ITOPTYTaJbCKOTO SI3bIKAa, KOTOPbIe 0603HAYAKOTCS S B Havae,
KOHIIE CJIOBA MJIM B CTEUEHUM C COTJIACHBIMU, HO TOJBKO B IMO3ULIMM TIepel, IITyXUM COTJIaCHBIM. B mosuiiuu mepep,
3BOHKMM COTJIACHBIM WJIV B MHTEPBOKAIBHOI MO3UIIMY B CJIOBE WM B (DOHETUUECKO¥ TPYIITIE C 3TOM 1IeJIbI0 VCIIOb-
3yeTcsi 6ykBa dxciim [g], KoTopyto 1. Jlomen rpezjiarai TpaHCIUTEPUPOBATH KaK j.

Hecmotpst Ha T0, uto 1. JIomemn: yCTaHOBMII CTPOTe COOTBETCTBYSI TPAHCIMTEPALINY WIiH [S] Vi OXCUM [§], TEM He Me-
Hee B TEeKCTaX OH CaM OTKJIOHSIETCS OT STUX MPaBUI U TPAHCIUTEPUPYET YKa3aHHbIE GYKBBI BOIIPEKY PEKOMEH[0-
BaHHBIM UM JKe TpaBuiaM. OUeBUIHO, UTO TPAHCIUTEPAIMS STUX OYKB HE CBOOUTCS K MPUHSTHIM B MCITAHCKUM aj-
xXamuanmo x/s u j. CBA3aHO 3TO C TEM, YTO B OT/IMYUME OT MCIAHCKOTO MOPTYTaIbCKOE aJXaMUaL0 VMMEET HE CTPOTrO
KOHBEHIMOHAIbHBI XapaKTep, a TOTOMY 60Jiee HEIMOCPeCTBEHHO ¥ TOYHO TepelaeT 3BYKU JPYTOro sI3bIka (MMOPTY-
rajgbckoro). Takum o6pasom, Bo M3beskaHye HEBEPHONM TPaHCIUTEpAIY CIeAyeT MO0 pacuMpUTh TaGaUILy COOT-
BETCTBMUIA, NGO YTOUHUTD ITO MOJOKEHME B IPUMEUYAHUY K TabIUIIE.

[TepCreKTHUBbI JATbHEMIIIErO UCCIeNOBaHNS Mbl BUIUM B M3yueHUM Apyrux opdorpabmueckux GyHKIMIT KaK BbI-
IIIeHa3BaHHbBIX apabCKuUxX 6YKB, Tak U IPYTUX, UCTIOTb3YEMBIX B IMTOPTYTAIbCKMUX TEKCTAX Ha aIXxaMuao.
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